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ABSTRACT

The problem of the development of the interpreter trainer’s professional
competence, in particular its methodological component, is crucial nowadays. The
working model of the interpreter’s professional competence must be suggested to
determine the structure and content of the interpreter trainer's methodological
competence. The conducted analysis of the recent studies suggests that there is no
commonly accepted opinion as for the content and components of this competence
among scholars. The role of the interpreter trainer’s methodological competence is
essential in the methodology of teaching interpreting. Therefore, the purpose of the
article is to determine the structure and content of the interpreter’s professional
competence as the basis for developing the model of the interpreter trainer’s
methodological competence. We consider the interpreter’s professional competence to
be an integrative quality of an interpreter, a dynamic combination of two components: 1)
cognitive and activity, and 2) personal and reflective. This competence is also readiness
and ability of an interpreter to work professionally and improve his skills throughout life.
The cognitive and activity component of the interpreter’s professional competence
includes professional knowledge, skills, and abilities that correspond to intercultural,
interpreting, professional and social competencies. The personal and reflective
component includes psycho-physiological, moral and ethical, emotional and volitional
characteristics of an interpreter as well as his ability to reflect. Thus, the personal and
reflective component includes the qualities, skills and abilities that correspond to
professional personal competence. Successful formation of the interpreter’s
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professional competence greatly depends on the professional competence of interpreter
trainers, in particular on their methodological competence. The prospect of further
studies is the development of the working model of the structure and content of the
interpreter trainer’s methodological competence. The components of the interpreter’s
professional competence must be considered to develop such model and the effective
methodology for training interpreter trainers.

Key words: interpreter’s professional competence, interpreter trainer’s
professional competence, interpreter trainer’'s methodological competence, interpreter
trainer, professional competence.

Bctyn. Ponb nepeknagadiB y cyvacHomy rrnobanizoBaHoMy CBITi €
6e3nepeyHoto. 3aBAsKM aKTMBHINM B3aemopdii MK KpaiHamu, CTpiMKOMY
poO3BUTKY BIiOHOCMH y BCiX cdepax KUTTEQIANBHOCTI  HEeOoOXiaHICTb
B32EMOpPO3YMiHHA 3arMae Kmo4voBy nosuuito. BignosigHo Big nepeknagava
CycninbCTBO BMMarae 6e3noraHHoro BOMOAIHHSA (haxoBOH KOMMETEHTHICTHO.
Came TOMy HanexHa nigrotoBka YCHUX Ta MNMCbMOBUX MNepeknagadvie y
3aKknagax BULLOI OCBITM Mae BaXMBE 3HAYeHHs. Ha cborofHilHin geHb
aKkTyanbHOI € npobnema opmyBaHHA MNPOGECIAHOI  KOMMETEHTHOCTI
ManbyTHIX BWKNagadviB yCHOro nepeknagy, 30kpema iX MeTOAUYHOI
KOMMETEHTHOCTI. [Ona BU3HAYEeHHA CTPYKTypU | 3MIiCTy MeToaun4HOIl
KOMMNETEHTHOCTI BMKNagaya YCHOro nepeknagy HeobxigHo nobyaysatu
pobody mogenb Woro npodpeciiHOi KOMNETEHTHOCT. AHani3 OCTaHHiX
JOCniMKeHb  CBigYUTb, WO cepen  HayKoBUIB  HEMae  €4MHOrO
3aranbHOMNPUNHATOrO BU3HAYEHHA 3MICTY Ta CKMagoBWX L€l KOMMETEHTHOCTI,
He3BaXKaltouM Ha 11 KM4YoBy ponb Y MeTOAMUi BuknagaHHs nepeknagy. Ha
Halwy AyMKy, Le 3yMOBMEHO CynepeyqniMBuM TNyMayeHHAM cepen HayKoBLIB
camMoro TepMiHa “KOMMETEHTHICTb”. KpiM TOro, Takuin cTaH noB’a3aHui 3 TUM,
WO He iCHyE i 3aranbHOMPUWHATOrO MiAXo4y A0 po3rnsgy npouecy YCHOro
nepeknagy, TeopetmyHa MoAenb SKOro 3HaxoAMUTbCs B CTaHi pO3BUTKY. 3MICT i
CTPyKTypa npodpeciiHOi KOMNEeTEeHTHOCTi ycHoro nepeknagada (MKYM)
3anexuTb K Bif Cy4acHMX YMOB PO3BUTKY CYCNinbCTBa, TakK i Big BUMOT, LLO
BMCYBaOTbCA OO PiBHA NiAroTOBKM NepeknagadiB. ToMy KOMMOHEHTHUI cKnag
MKYI He € He3MiHHUM, HaToMicTb nepebyBae B MOCTINHOMY PO3BUTKY Ta
npoueci Moro BAoCKoHaneHHs. [ns Toro, Wwob BM3HAYMTV CTPYKTYpPY Ta 3MiCT
METOOMYHOI KOMMETEHTHOCTI BUKNagaya YCHOro nepeknagy, HeobxigHO Ha
OCHOBi aHanidy Ta CUHTe3y HasaBHWUX nigxofiB pno crpyktypu  TKYT
3anponoHyBaTy BnacHy pobody Mogenb Li€i KOMNETEHTHOCTI.

Mpobnemy BM3HA4YEeHHA  KOMMOHEHTHOro cknagy npodeciiHoi
KOMNETEHTHOCTI  nepeknagadya Buedanu  B. Komicapos, Jl. Jlatnwes,
B. MpoBoTopos, J1. YepHoBatui, |. CimkoBa, P. Wtonbu, P. benn,
O. Weenuep, E. Nim, A. Hopbepr, P. Benn, . Wpes, K. Hopg,
C. KoponbkoBa, |. Anekceea, H.laBpuneHko, T.[laHiuyeBa, |. Xaneesa,
T. OHonyeHko, . Kenni, pocnigHukn PACTE group, npoekty €Bponencobkuii
maricTp 3 nepeknagy Ta iHwi. [lpobnemMa KOMMETEHTHOCTEN YCHOro
nepeknagaya € HeOocTaTHbO po3pobreHo, BOHA cTana 00’eKToMm
JocnimpkeHb Takux ydeHux, gk H. 3iHykosa, A. Bonogeko, A. MaHoBa, D. Gile,
S. Kalina, E. Postigo Pinazo Ta gesikux iHwux. Byno 3anponoHoBaHO pi3Hi
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TNymMayeHHs,, MoOAeni Ta KOMMOHEHTHWW cknag npodeciiHoi / daxoBoi
KOMMETEHTHOCTI YCHOro nepeknagaya. NpoTe OAHOCTAWHOCTI cepen YYeHuX
woao cytHocTi Ta cTpykTypu MNKYT1 Hemae. Kpim Toro, Ha CbOroAHiLLHIN AeHb
He iCHye HayKoBMX pO3BiJOK NPOOnemMyn BUBYEHHS CTPYKTYpU i 3MicTy
NPOoECIHOI KOMNETEHTHOCTI YCHOrO Nepeknagaya sk OCHOBW AJN1si PO3pobKu
Mofeni Moro MeToamyHOi KOMNETEHTHOCTI. ToMy MeTa cTaTTi — BU3HAYUTU
CTPYKTYpY i 3MIiCT NpodeciiHOi KOMMETEHTHOCTI YCHOro nepeknagada sk
OCHOBM A1l po3pobkM MoAerni Moro MeToAMYHOI KOMNETEHTHOCTI. 3aBAaHHA
ctatTi: 1) npoaHanidyBaTM CyyacHi nigxoan [0 KOMMOHEHTHOro cknagy
NpodecinHOi KOMNETEHTHOCTI Nepeknagada, 2) npoaHanidyBaTW Cy4acHi
nigxoau po MKYTI, 3) 3aanponoHyBaTh pobody Mogernb Ta Bu3HayveHHs MKYTy
MeXax HaLIOro AOCHiIKEHHS.

MeTogm Ta meTogMKM pocnigxeHHs. [1ns OOCATHEHHs] NOCTaBNEHOI
METU BUKOPUCTOBYIOTBCA METOOM KPWUTMYHOIO aHanidy HayKoBMX [pKeper,
CMHTE3Y Ta y3arasnibHEHHS1 TEOPETUYHUX NONOXKEHb.

Pe3ynbTati Ta guckycii.

Y cydacHux HaykoBux pospobkax WaeTbca SK npo  NpodecinHy
nepeknagaubKy KOMMNETEHTHICTb (KOMMETeHUilo), Tak i npo npodecinHy /
haxoBy KOMMETEHTHICTb Mepeknagaya. Ha Haw nornsg, ui NOHATTS pisHOro
piBHsA. [lepeknapgaubka (TexHomoriyHa / iHCTpymeHTanbHa / TexHiyHa /
METOLOrorYHa) KOMMNETEHTHICTb (KOMMEeTeHLid) € cknagosol daxosoi /
NpodecinHOi KOMMETEHTHOCTI Mnepeknagaya, $Ky MW BBaXaemo SAKICTHO
ocobucTocTi. AHani3yloum HasBHI mxepena 3 noctaeneHoi npobnemun, 6yaemo
BMKOPMCTOBYBaTW TEPMIHONOTIIO ii aBTOpiB.

A. Weniuep po3rnsgae  nepeknagaubKy — KOMMETEHLil  §K
baraToBumiptoBarnbHy KaTteropito, a came: gk 1) ocobnvee nepeknagaubke
BOITOAiHHA [BOMa MOBaMM, KON MOBM CMiBBIAHOCATbCA OfHA 3 OAHOM, 2)
3[aTHICTb 4O nepeknagaubKoi iHTepnpeTauii BXigHOro TekcTy, 3) BONoAiHHA
TexHikamu nepeknagy, sKi 3abe3nedvyloTb ajeKkBaTHe BiOTBOPEHHS
opuriHany, BKroYaum moaudikauii, HeobXxigHi Ana ycniwHoOro nogonaHHs
COLiOKYNnbTypHOro 6ap’epy, 4) 3HaHHS HOPM MOBW Mepeknagy, 3HaHHSA
nepeknagaubkux HOpM, LLIO BU3Ha4aloTe BUBIp cTparterii nepeknaay, 3HaHHS
HOpPM CTWMIO Ta XaHpy TEKCTY, 5) COoUiOKynbTypHi 3HaHHA HeoOXigHi Ans
aflekBaTHOI iHTepnpeTauii TekcTy-opuriHany, 6) npeaMeTHi 3HaHHS,
HeobXifHi Ana 34iicHeHHs yeniwHoro nepeknagy (LWseriuep, 1988).

B. KomicapoB, ypaxoBytoun crneundiky MiKMOBHOI KOMyHikauii Ta
Pi3HOMaHITHI dhopMM NepeknagaubKkoi OinbHOCTI, 3anpornoHyBaB LinicHY
CTPYKTYpy MpOodeCinHOI KOMNETEHLT Nnepeknagaya, y NpoLeci CTaHOBIEHHS
SKOi  (popMyeTbCcA CBOEpigHA MOBHa OCOOMCTICTb. Ll KOMNETEHTHICTb
BKMIOYA€E TakKi KOMMOHEHTWU: MOBHWW, TEKCTOTBIPHWUM, KOMYHIKATUBHMN Ta
TexHiyHun (Kommucapos, 2011). MoBHWUIA KOMMOHEHT BKIOYMAE BCi acnekTu
BOJITOAiHHA MOBO, XapakTepHi Ans 6yab-akoro ii Hocis. OgHak cneyudika
MOBIEHHEBOI LiSINIbHOCTI Nepeknagaya BMMarae Bi HbOro BONOAIHHA He
OAHIi€l0 MOBOIO, a SIK MiHIMyM ABOMa, 3adisHMMK B npoueci nepeknagy.
TeKCTOTBIPHUA KOMMOHEHT BKMIOYAE BMiHHS CTBOPIOBaTW TEKCTU Pi3HUX
TMNIB BIQNOBIAHO [0 MpaBwun, MNPUAHATUX Y MEBHOMY CyCMiNbCTBI.
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KomyHikaTnBHa komneTeHLUis, Ha AymKy B. Komicaposa, nonsrae B yMiHHSX
nepeknagadya BpaxoBYBaTW MiHrBOCOLIOKYMbTYPHI 3HaHHA OTpUMyBadiB
BMXiQHOMO TEKCTY, iXHi MOXNUBI peakuii, a B pa3i HeobXigHOCTi pobuT NeBHI
KopekLii. TexHi4YHy KoMMeTeHUito y CBOi KOHUenuii aBTop pos3rnsgae sk
cneumivHi  3HaHHS, BMIHHS Ta HaBWYKKM, HeoOXigHi Ans  BMKOHAHHSA
nepeknagy. [o nepeknagaubkux 3HaHb aBTOP BIAHOCUTb PO3YMIHHA
CYTHOCTI Ta 3afay nepeknagaubkoi 4isfbHOCTi, 3HaHHS OCHOBHMX MOSOXEHb
Teopii nepeknaay, BapiaHTiB nepeknagaubKol cTpaTerii, TeEXHIYHMX NPpUNOMIB
nepeknagy. Wono BmiHb, To B.H. KomicapoB roBoputb, LLO HEMOXMBO
BMAINMMTX Ta onucaTu BCi BMiHHS, siki 3abe3nevyoTb Mpouec nepeknagy
yepes ix KomnnekcHu xapaktep (Kommwucapos, 2011: 337). BiH Buainse
HaGinNbLL BaXkKNMBI, 4O SIKMX BiQHOCUTL Taki: BMiHHS NepekntovaTncs 3 ogHiel
MOBW Ha iHWY, BMiHHA PO3yMiTU TEKCT AK nepeknagad (6inblw rnmbuHHO),
BMiHHA  aHanidyBaTu CMWUCIT  BUCMOBMIOBAHHS, BMiHHS  BUSABMATU
nepeknagaubki npobnemu, obupatn cnocobn iX BUPILLIEHHS, BMIHHS
npaBunbHO BUKOPMCTOBYBaTW TEXHIYHI NpUAOMW nepeknagy Ta gonatu
TPyOHOLi, MOB’A3aHi 3 NEKCUYHUMK, TrpamMaTUYHUMK,  CTURNICTUYHUMMU
0co6nMBOCTAMM MOBWM OpuriHany, BMIHHS pegaryBatu TEKCT nepeknagy
Towo. CTpiMkui iHCpopMaLiiHMA PO3BUTOK CYCNiNbCTBa Ta PO3LUMPEHHS
IHCTPYMEHTanbHUX TEXHIYHMX MOXIMBOCTEWN y nepeknagaubkii OisnbHOCTI
BM3HA4YalOTb HEOOXiQHICTb BOMOAIHHA Mepeknagayem  iHpopMauiiHo-
TEXHIYHUMK BMiHHAMWU, SKi He Bynu onucaHi y poboTtax B.H. Komicapoga.

3acnyroBye pos3rnggy We oauH niaxia no  nepeknagaubkoi
KOMMNETEHLii 9K  MYNbTUKOMMNOHEHTHOI  CTPYKTYypw, po3pobneHunn
J1. NTatmwesmum T1a B. MNMpoBoTOpoBUM, SKi BM3Ha4YalOTb LE MNOHATTS $K
CYKYMHICTb 3HaHb, YMiHb Ta HaBWYOK, LIO [O3BONATb MepeKknagadvesi
ycnilwHO BupiyBaTn cBOi npodeciviHi 3agadi (Jlatbiwes, [lMposBoTopos,
2001: 8). Ho uiei kaTeropii BYeHi BKkMOYalOTb Taki Cknagosi: 6as3osi,
cneundpivHi  Ta cneuianbHi. [Jo 6a30BoOi cknagoBoi  nepeknagaubkoi
KOMMETEHLii aBTOpPU BiOHOCATb 3HaAHHS, yMiHHﬂ Ta HaBWYKW, HeoOXiaHi
nepeknagadyy Ans 30iACHEHHS BCiX BUAIB nepeknany (nucemHoro um
YCHOr0), HEe3anexHo Big >XaHpy TeKkcTy opwuriHany. [o cneumndiyHoi
CKIafoBOi HamexaTb 3HaHHs, YMIHHA Ta HaBW4KM, HeobXigHi Aans
3[iiCHEHHA ofHOro abo AekinbKox CXOXuX BuAiB nepeknagy. CneuianbHa
CKNafgoBa Mepeknagaubkoi KOMMETEHUIT BKMOYae 3HaHHSA, BMIHHA Ta
HaBWYKM, HEOOXiOHI nig Yac nepeknagy TEKCTIB MEBHOIO CTUMIO Ta XXaHpy.
Llem nigxin Bo CTpykTypy nepeknagaubkoi KOMMeTeHUil € BaanvMm ans
METOOMKMN HaBYaHHS Mepeknagy, Tak K y Ui CTPyKTypi 3aknageHo
noetanHicTb popmyBaHHS LLi€i KOMMETEHLT.

MpUXMMbHUKM Tak 3BaHOrO MiHiManicTCbKoro nigxody po3rnsgalTb
nepeknagalbKy KOMMETEHLi0 SK CyNepKOMMETEHL0, WO Nonsrae B yMiHHi
reHepyBaTu BapiaHTW nepeknagy Ta BMiHHI BMOMpaTW nuwe OauH 3 HUX
(A. Pym, 1992). BoHun He 3anepeuvyioTb, WO B Nepeknagada MoBuHHI OyTn
CPOPMOBaHI NIHMBICTUYHI, COLIOKYMNbTYPHI 3HaHHA Ta BMiHHS, ane BMiHHSA
reHepyBatu Ta Bubupatm € knwoyoBumu. Llen nigxig o6rpyHTOBaHO
BBa)XkalTb OOMEeXeHUM, ane, Ha Haw Mnornsag, BaXMBUM 3000yTKOM MOro
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NPUXUIIBHUKIB € BpaxyBaHHS €TaniB npouecy nepeknagy B TpakTyBaHHI
3MiCTy nepeknagaubkoi KOMMNeTEeHLT, Xo4a, 3BM4anHo, He BCiX.

Hanbinbl nowmpeHnin nigxig Ao 3MiCTy KOMNETEHTHOCTI nNepeknagaya
Oy 3anponoHoBaHuii A. HopGeptom. BoHa Bkmodae n'aAte  6asoBux
KOMMEeTEeHLin BigNOBIAHO [0 crneundikn AianbHOCTI nepeknagaya: MOBHY;
TEKCTOTBIpHY, KyNbTypHY, NpeaMeTHY Ta KoMneTeHLuito nepeHocy (A. Neubert,
2000). A.Typtago nponoHye 6inbll  PO3rOpHYTY  CTPYKTYpy  Ui€l
KOMMETEHTHOCTi, 00 $KOI BiQHOCUTb MNIHrBICTUYHY, EKCTPaniHrBiCTUYHY,
TEKCTOPELENnTUBHY, TEKCTOTBIPHY, 3ararnbHy, CTpaTeriyHy, ncuxodisionoriyHy
KOMMNeTeHLii Ta BnacHe komneTeHLito nepeHocy (Hurtado, 2005). Lia mogens
Habyna noganblUOro po3BWUTKY B Mpausix icnaHcbkux gocnigHukis PACTE
group (PACTE, 2005). Lo wmogenb npodeciiHoi KOMNETEHTHOCTI
nepeknagaya BBaXaeMo Haunbinbw noBHot. [o il cknagy BBIAWNAM M'ATb
cybkomneTeHTHOCTeW (BiniHrBanbHa, ecTpaniHreicTM4Ha, nepeknago3HaBya,
ornepadinHa, cTparteriyHa) Ta ncuxodisionoriyHi KOMNOHeHTW. BigmiHHOW
O3HaKoK Uiei mopeni € Te, WO came CTpaTerivHii CybKOMMEeTEeHTHOCTI
BiABEOEHO iHTerpylody porb. [i  dyHKUis nonsrac B 3abesneqeHHi
edheKTMBHOCTI npouecy nepeknagy (nNnaHyBaHHi, BUKOHAHHI, OLiHIOBaHHI
pesynbTaTiB nepeknagy, igeHTudikauii nepeknagaupknx npobnem Ta iX
BupiweHHi). J1. YepHoBaTuiA, B3ABLUM 3@ OCHOBY LI MOAENb, MNPOMOHYE
BKIIOUMTM OO0 cknagy axoBoi KOMMETEHTHOCTI nepeknagada nm'saTb
KOMMeTEeHL,in: GiniHreanbHy, €KCTPaniHrBiCTUYHY, nepeknagaubKy,
0COBUCTICHY i CTpaTeriyHy, sIKy aBTop TrnymayuTb CrigoM 3a AochigHMKamu
PACTE groupsik HagkOMMETEHLil0, SKa KOOpPAMHYE peLuTy KOMMETEeHLin
(YepHoBatui, 2013).

BaratokomnoHeHTHa  knacudoikauid  CKNagHWKIB ~ KOMMETEHTHOCTI
nepeknagaya npeacraeneHa i B MaTepianax npoekty “European Master’s in
translation” (EMT, 2017). Lla mogenb KOMNETEHTHOCTI nepeknagada MiCTuTb
TaKi KOMMETEHTHOCTi: 1) NiIHFBOKYNbTYPHY  (MIHMBICTUYHI,  COLIOKYNbTYPHI
KOMYHIKaTUBHI 3HaHHS | BMIHHSA), 2) nepeknagaubKy, OO0 $KOi BX0OATb
cTpaTeriyHa, MEeTOAOoNoriYHa i TeMaTnyHa KOMMETEHTHOCTI, 3) TEXHOMOriYHy
(3HaHHA Ta BMIHHA BMKOPUCTOBYBATM TEXHIYHI pecypcu), 4) ocobucTicHy, 5)
MiKOCODUCTICHY Ta 6) KOMNETEHTHICTb HadaHHs nepeknagaubKux nocnyr
(BMiHHS HagaBaTu nepeknagaubki Ta MOBHI Mocnyrm B npodeciiHomy
KOHTEKCTi).

O.P. MNopLuHeBa, MOZENOHYN npodecinHy KOMMETEHTHICTb
nepeknagaya, 6epe 3a OCHOBY MOro KOMMIIEKCHWUIA pPONbOBUIA NOPTPET. BueHa
BMXOOWTb 32 paMKu CNpUMHATTS Nepeknajada sk Megiatopa KoMyHikauii Ta
BUAINAE OEB'SATb KOrO porien, a came: nocepenHuK (3abesneyeHHs MiKMOBHOT
Ta MiKKYNbTYpHOI KOMyHiKauii), iHTepnpeTatop (iHTepnpeTtauis cutyauii
CNiNKyBaHHA Ta MOBEAIHKM KOMYHIKaHTIB), BMPOOHWK (CTBOPEHHSI TEKCTIB
MOBOI Mepeknagy), ncuxoror (HedonyleHHs KOMYHIKaTUBHMUX 300iB,
KopensiLis MiXXoCOBUCTICHMX CTOCYHKIB TOLLO), opraHi3aTop (opraHisais ymoB
ONns npaui, aganTauis 0o YMOB nepeknagy), AocnigHuk (36ip Ta obpobka
iHbopmauii  Wwoaoo nNpegMeTHOi  TeMaTWKU  Mepeknajaubkoi  cuTyauii),
afjantaTop (aganTauis TeKCTy nepeknagy Ans Yy4YacHWKIB  KOMYHikauii),
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KOpekTop  (TexHiyHe peparyBaHHS  TeKCTy Mepeknagy), peaakTop
(peparyBaHHsi TekcTy nepeknagy) (MopwHeBa, 2004: 51-52). BesaymoBHO,
BM3HayeHi poni BigobpaxaloTb BaknuBi BMIHHA nepeknagaya. Buaineni
O. MopLuHeBoOIO pori Nepeknagaya BU3HAYaOTbCA MiKMOBHO-MiXKYbTYPHOO
dyHKUiel0 nepeknagjaubkol  AiSNbHOCTI,  SKa BKMoYae Taki  (PyHKLUi:
iHdbopmaLiHO-aHani TUYHY, MOBINEHHEBO-MPOrHOCTUYHY, MDKKYNbTYPHO-
nocepeaHnLbKY, KOHCTPYKTUBHO-NEPETBOPIOOYY, OpraHisauiiHo-aganTuBHY,
KOHTPOTIOKYY, repMEHEBTUYHY, MiXXOCOBUCTICHY Ta kymynaTueHy (IMopLuHeBa,
2004: 58-59). OocnigHuusa cnieeigHecna ui yHKUiT 3 HeoOXigHUMK Ans ix
peanisauii 3HaHHSMW, YMIHHSIMW, HABUYKaMK Ta 0COBUCTICHUMW SIKOCTSIMUA, LLO
[03BOMUIO i1 BU3HAYMTW NPOdECiHO 3HaYyLLi KOMNETEHLT nepeknagaya, siki
BOHa HasMBae roTOBHICTIO / 34aTHICTIO A0 MoGinisauii geknapaTtuBHUX Ta
onepauifiHMx 3HaHb, YMiHb Ta SIKOCTEN, HeobXigHUX Ansi BUPILLEHHS
KOHKpETHOI 3ajadi, BUKOHaHHS fiK, Wo 3abe3neyvyloTs OpiEHTYBaHHSA B
NPodECiVHIN AiANbHOCTI Ta FOTOBHICTb A0 OBOMOAIHHA Het. [1o npodeciiHO
3Havywmx KomneTeHuin nepeknagada O. MNopwHeBa BiOHOCUTL MOBHY,
CeMaHTU4Hy, iHTepnpeTaTuBHy, TEKCTOBY i MiKKyNbTypHy. Ha Haw nornsg,
JouinbHO 6yno 6 BKNIOYMTU OO LbOro nepeniky i 0COBMCTICHY KOMMETEHLito,
3BaXalo4unm Ha POMbLOBWUM MOPTPET Mnepeknagada, 3anpornOHOBAHUN YYEHOH.
MpodpeciiHy KOMMNETEHTHICTb nepeknagaya HaykoBeLb BU3HA4ae K KiHLEBY
Linb NpodecinHOI NiAroTOBKM Ta NOAAINbLIOTO CaMOPO3BUTKY, BUCOKWI PiBEHb
aKkTyanisauii  KOMMNeTeHUiW, 34aTHICTb edEeKTVBHO  BUKOHYBaTW  CBOIO
npodeciviHy aianbHicTs (MopwHesa, 2004). MNpw uboMy A0 CTPYKTypu
NpodecinHOi KOMMNETEHTHOCTI Mepeknagada BYeHa BiOHOCWMTL fvwe aBa
KOMMOHEHTN: MOTUBALINHO-LIHHICHMI (YCBIOOMMEHHS cneumdikm npodpecii Ta
CBOIX OCOOMCTICHMX MOXIUMBOCTENM Yy i OnaHyBaHHi, Mi3HaBanbHi Ta
NpodeciiHi MOTMBM) Ta NpoLecyanbHU (BONOAIHHA NPOMECIHO 3HaYyLLUMN
KOMMNeTeHUisiM1). Hegonikom Ui€i CTPYKTYpK, Ha Hally AyMKy, € irHOpyBaHHS
pedrieKCMBHOTO Ta  €MOLINHO-BOSIbOBOrO  KOMMOHEHTIB  NPOMECIHOI
KOMMETEHTHOCTI.

Mu norogpkyemocs 3 gymkoto B. Binbca, sikuniA HaromnollyBaB Ha TOMy,
LLIO KOMMETEHTHICTb Nepeknagaya He € yHiBepcanbHOW AN 34iIMCHEHHSA BCiX
BuaiB nepeknagy (Wilss, 1996). OgHak aBTOp 3a3Hadae, Lo ii audpepeHuiauis
iCHY€E nuLle y ABOX BMMipax: 3a >XaHPOM (HayKOBO-TEXHIYHWUI TEKCT, XYLOXHil
TEKCT, AiNOBWIA TEKCT Ta iH.) Ta 3a CNpAMYBaHHSAM (3 piZHOI MOBW Ha iHO3EMHY
Ta 3 iHO3EMHOI Ha pigHy MoBy). My BBaxxaemo, L0 HeobXxigHO AodaTtu oo uiel
knacudikauii kputepin crnocoby nepeknagy Ta poO3pi3HATA KOMMETEHTHICTb
YCHOro nepeknagaya Ta NnMCcbMOBOIo Nepeknagava.

H. 3iHykoBa 3anponoHyBana CTpyKTypy @axoBOi KOMMNETEHTHOCTI
yCHOro nepeknagaya, wo 0Gasyetbca Ha nigxodi, po3pobneHomy
pocnigHuupkoto  rpynoto PACTE Ta J1. YepHoBatum. BueHna o6’egHana
GiniHrBanbHy Ta eKCTpaniHrBiCTUYHY KOMMEeTeHUiT B BiniHrBanbHO-6iKynbTypHY
Ta BMOKpeMUNa 3 eKCTPaniHrBiCTUYHOI NpeaAMETHY KOMMETEHLIIo, L0, Ha HaLl
nornsg, He 3miHoe cyTi nigxogy PACTE group. OTke, focnigHWLsA NponoHye
BKIIOUMTU [0 CTPYKTypu axoBOi KOMMETEHTHOCTI YCHOro nepeknagada
GiniHrBanbHO-0iKyNbTYpHY,  OCOOMCTICHY,  NpegMeTHy,  Mepeknagaubky
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KOMMNETEHTHOCTI | CcTpaTeriyHy, $Ky BBaXa€ K/OYOBOKO CnigomM 3a
pocnigHukamu PACTE group. dopmyBaHHSA (haxoBOi KOMMETEHTHOCTi YCHOrO
nepeknagadya B koHuenuii H.B. 3iHykoBoi cnpsiMmoBaHe Ha OpMyBaHHS
ocobucTocTi nepeknagava sik ocobnueoro Tuny 6GiniHrea (3iHykosa, 2017).
BiniHrBanbHO-0ikyNbTypHa KOMMETEHTHICTb BKMOYAE MOBHY, MOBIIEHHEBY,
NiHrBOCOLOKYNbTYPHY | HaB4anbHO-CTpaTeriyHy KomneTeHTHOcCTi. (3iHykoBa,
2017: 266). o cknagy OCOBWCTICHOI KOMMETEHTHOCTI aBTOP BKIOYAE
NcMxodisionoriYHUM  KOMMOHEHT  (YMIHHSA  YWTaHHSA, MUCbMa; KOTHITUBHI
3nibHOCTi: mam’sitb, yBara, norika, aHania, CMHTEe3 TOLWO) i MNCUXOMOriYHi
XapaKkTepUCTUKN  (KPUTUYHICTb, MCUXOMOriYHA  CTiVKICTb, CaMOMi3HaHHS,
CaMOBLOCKOHAmNeHHs ToLwo). ABTOp [A04ae TaKoX couianbHO-aganTuBHY
KOMMNETEHTHICTb, SKY TPaKTye K KOPEeKTHY MOBeAiHKYy nepeknagada 3
ypaxyBaHHAM MOParnbHO-€TUYHUX i couianbHUX HOPM Ta siK BigNOBiAanbHICTb
3a sKicTb cBoei poboTu. MNpeameTHy komneTeHTHiCTb H. 3iHykoBa posrnagae
SIK 3HAHHA NpeaMeTa cneuianisadii nepeknagaya, NOHATTEBUIA Cknag NEBHOI
ranysi nOOCbKOT AiSNIbHOCTI | MDKNOHATTEBUX 3B'A3kiB. [0 nepeknagaubkoi
KOMMNETEHTHOCTI aBTOP BiAHOCUTb 3HAHHS 3aranbHWX MNPUHUMMIB nepeknagy i
crneundiky, WO BiAgpi3HSE MOro Bif iHWMX BMAIB MOBHOrO nocepegHuutea. [lo
uiei komneTteHTHocTi H. 3iHykoBa BiAHOCUTbL Taki CyOKOMMETEHTHOCTI: 6a3oBy
(3HaHHA, HeoOXiaHI nepeknagayesi AnA yCiX BUAIB nepeknagy), creuianbHy
(3HaHHSA, YMiHHS 1 HAaBWYKK, HEOOXiAHI ANA YCHOro nepeknaay), TEeXHOMOrYHy
(BONOAIHHA TEXHOMOriE Nepeknaay i nepeknagaubknuMmm TpaHchopmMauigmm),
iHCTPYMeHTarnbHy (BMKOPUCTAHHS OOKYMEHTanbHUX i TEXHIYHMX pecypciB, WO
CToCyloTbCH pobOTWU Mmepeknagaya) i NoLyKoBy (34aTHICTb LUBMOKO 3HAWTU
iHdbopmauilo, HeobxigHy AnA  po3B’A3aHHA nepeknajaubKuX 3aBAaHb).
CrpareriyHa KOMMETEHTHICTb po3rnagaeTbca y gocnimpkeHHi H.B. 3iHykoBoi
Tak camo, sk i ekcrneptammu rpynu PACTE, To6TO Sk HagKOMMNETEHTHICTb
(BiHykoBa, 2017).

binbw komnakTHy pobovy moaenb NpPOodECINHOI KOMNETEHTHOCTI
yCHoro nepeknagada nponoHye A.M. Bonogbko, fka BiAHOCWUTb A0 Hei nuie
Taki KOMMETEHUji: MOBHY (Ha piBHI peuenuii Ta npoaykyBaHHSA iHcpopmaLii),
KOMYHIKaTUBHY (YMIHHS MepeknoYaTnucs 3 OAHIiEi MOBM Ha iHwWy, fobupatu
BIOMOBIAHVKM Yy MOBI nepeknagy TOLWO) Ta TexHi4YHy (YMIHHA kogyBatu i
JekogyBaTu iHopMaLlito, BONOAIHHA nepeknagaubkuMu cTpaTeriammn, YMiHHS
KPUTUMYHO aHanidyBaTu TEKCT Nepeknaay, BUKOPUCTOBYBATU TBOPYMI NiAXia A0
nepeknagy Ttowo). (Borogbko, 2018). MoBneHHEBY Ta COLiOKYIbTYpHY
KOMMEeTEHLii aBTOp He BKMoYae [0 CBOEI MoAeni, Tak SK BBAXae€, LUO BOHU
MOBWHHI ByTM cOpMOBaHUMM Ta BOOCKOHANEHUMW A0 NOYaTKy HaBYaHHA
yCHOro nepeknagy. Mu norogxyemocs 3 TWM, WO 3a3HaYeHi KomneTeHuil
mMalTb Oyt cdopmMoBaHi [0 NOYATKy BUBYEHHS AWUCUMMNMIH 3 YCHOrO
nepeknagy, ane BOHM He MOXyTb He BxOgUTM [0 npodecinHol
KOMMETEHTHOCTI 3a3HayeHoro Bulle daxiBusd. BoyeBuab, gocnigHuusa mana
Ha yBasi Uini BMBYEHHA KypCy 3 YCHOro nepeknagy, a He KOMMOHEHTU
NpodeCinHOT KOMNETEHTHOCTI YCHOro nepeknagada. He moxemo norogutumcs i
3 TBEPOKEHHSIM, LLIO MOBIIEHHEBA i COLOKYNbTYPHI KOMMNETEHLii NOBUHHI OyTK
BAOCKOHAaNeHVMN 4o noyaTky onaHyBaHHSA ycHoro nepeknagy. Lli komneteHuii
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MOBMWHHI PO3BMBATUCA W YOOCKOHaNMOBATUCA MPOTANOM YCbOr0 HaBYaHHA Ta
NpodecinHol AiSnNbHOCTI, 3BaXKalo4M Ha Cy4acHUN CTPIMKMA PO3BMTOK YCiX
cdep KnUTTedisANbLHOCTI Nogen, siki, 6e3yMoBHO, MatoTb Ge3nocepeaHin BNAvB
Ha YHKLiOHYBaHHS MOB.

A. MNaHosBa, po3pobnstoumn BMacHy mMoaenb npodecinHoi
KOMMETEHTHOCTI YCHOro nepeknagada, 6epe 3a OCHOBY DyHKLiOHamNbHO-
ponbOBUIA penepTyap nepeknagadya, 3anponoHosaHuii O. MopLuHeBoto. ByeHa
TyMaunTb NpodeCiinHy KOMNETEHTHICTb YCHOro nepeknagada sk cknagHe
HOBOYTBOPEHHSI, WO BKMOYae sk 1) komneTeHLuii, HeobxigHi Ans 3QiACHEHHS
ycix  BuaiB  nepeknagy (MOBHY, TrEpPMEHEBTUYHY, MNEPETBOPIOOYY,
OpraHisauiHy, KOHTPOSOKYY, KyMYMATUMBHY), Tak i 2) cneundiyHi
KOMMETEHLii, XxapakTepHi Ans  yCHOI  nepeknagaubkoi  OisAnbHOCTI
(KOMyHiKaTUBHY, NocepeaHULbKY, MiXKOCOBUCTICHY Ta MixXKynbTypHY) (IMaHoBa,
2014). HeobxigHo 3a3Hauuty, Wo audpepeHuiaudis komneTeHuih Ha Taki OBi
roynu 6asyetbca Ha knacudikauii, 3anponoHosaHiv Jl1. Jlatuwesum Ta
B. lNpoBotopoBuM, ki Buginunu  6as3oBi, cneuudivyHi Ta cneuianbHi
KOMMOHEHTN nepeknagaubkoi komneteHTHocTi  (MaTbiwes, [1poBoTOpPOB,
2001). Ane, Ha Hawy AOyMmKy, 3BaXawunm Ha Te, WO nepeknag (YCHUM i
NMMCbMOBUIA) € MPDKMOBHOIO, MiXKKYIIbTYPHOIK OMOCEPEAKOBAHOK KOMYHiKaLi€o,
cneundiyvHi cknagHukn npodpeciiHoi KOMMNETEHTHOCTI YCHOro nepeknagavya,
BuAineHi A. [aHoBO, He € XapakTepHUMK nuLle AN YCHOro nepeknagy, a €
6a30BMMM  KOMMOHEHTaMM axoBOi KOMMETEHTHOCTI §K YCHOro, TaK i
nMMCbMOBOrO Mnepeknagadya. Tomy uUew niaxig noTtpebye nopanbLioro
BOOCKOHAIEHHS.

3 ormagy Ha BuweckasaHe, MOXHa 3pobMTW BUCHOBOK, LWO B
HayKOBOMY KON Ha CbOrOAHIIHIA [OEeHb HemMae OOHOCTaWHOCTI LWoao
CTPYKTYpU Ta 3MiCTy NpodecinHOi KOMMNETEHTHOCTI YCHOro nepeknagada. Y
KOHTEKCTi Haloro AOCHIMKEHHS MW PO3rNsgaEeMO L0 KOMMETEHTHICTb SK
iHTErpaTmMBHY SKICTb axiBUA 3 YCHOro nepeknagy, fka € AMHaAMIYHUM
NoegHaHHAM  KOTHITUBHOIO-AifANIbHICHOrO Ta  0cobucTicHo-pedhnekcuBHOro
KOMTMOHEHTIB | NPOSBNSAETLCA Y FOTOBHOCTI i 30aTHOCTI YCHOrO nepeknagadva
[0 yCnilHOI peanisauii Moro NpogeciiHoOi AiNbHOCTI Ta CAMOBAOCKOHAIEHHSA
BNpOAoBX  XUTTA.  KOrHiTMBHO-OISANBHICHUIA ~ KOMMOHEHT  NpodecifHoi
KOMMETEHTHOCTI YCHOTO NMepeknazaYda BKIo4ae NpoeCinHi 3HaHHS, HaBUYKW,
BMiHHS Ta 30aTHOCTI, WO BigMNoOBiAalTb TakMM (haxoBMM KOMMETEHLIAM SK
MDKKYyNbTYpHa, Mepeknagjaupka Ta ¢axoBo-couianbHa. 3a OCHOBYy [Anis
BM3HaYeHHs1 (paxoBUX KOMMETEHL YCHOrO nepeknagada Mu B3N MoAernb
“European Master’'s in Translation” (EMT, 2017). BBaxaemo [OpeYHUM
ob’egHaTN COLOKYNbTYPHY Ta NIHIBICTUYHY KOMMETEHLIi Y MiXKyNbTYpHY, a
TEXHOMOriYHY KOMMETEHLi0 BigHECTM J0 nepeknagaubkoi. MixocobucTicHa
KOMMEeTeHUiA y HawoMy [OChiMpKEeHHI Bignosigae @axoBo-coLuianbHil.
OcobucTicHo-pepneKCBHMUI  KOMMOHEHT  OXOMMOE  NCUXOQi3ioNOriyHi
ocobnmBocTi (nam’aTb, yBary, noriky, aHania, CUHTE3, KPUTUYHE BiAHOLLEHHS,
MCUXOMONiYHYy CTIMKICTb TOLLO), MOparnbHO-ETUYHI (00’EKTUBHICTb, HaZiMHICTb,
CKPOMHICTb, BIAMOBIAANbHICTb, BBIYMMBICTb, OOTPUMAHHA KOHMIAEHUINHOCTI
TOLLIO), EMOLINHO-BOSbOBI 0COBNMBOCTI (0COBUCTI AKOCTI, WO BUSBNSIOTLCS B
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YMiHHAX OISTU LinecnpsmMoBaHo i HanonernMeo, BUSBNATA BOMNbOBI 3yCcunns y
BUPILLEHHI HaBYanbHUX i NpodecinHnx Npobnem, posymiTv Ta KOHTPOMoBaTH
BMacHWM €eMOLiNHMM CTaH Yy cuTyauii ycHoro nepeknagy Towo). Llen
KOMMOHEHT BKIOYAE TaKOX CYKYMHICTb OCOOMCTICHMX SIKOCTEW Ta LiHHICHUX
opieHTauin ycHoro nepeknagaya, WO BWU3HAYyalOTb  CrPSIMOBaHICTb
0COoBUCTOCTI Ha peanisauito CBOiX NPOMECINHMX BMiHb Ta iX YOOCKOHANEHHs,
Ha CaMOpO3BUTOK Ta HaBYaHHA MpoOTAroM XuTTa. Kpim Toro, A0 UbOro
KOMMOHEHTY BiQHOCUMO 34aTHICTb A0 pedinekcii. Takum YMHOM, 0COBUCTICHO-
pedrieKCUBHUI  KOMMOHEHT  BKIIOYAE HAKOCTi, BMiHHA Ta  34aTHOCTI
0co6UCTOCTi, WO BiANOBIAaOTbL haxoBii OCOBUCTICHIN komneTeHLUiil. YcniwHe
dopMyBaHHS NPOdECINHOI KOMNETEHTHOCTI Y ManbyTHIX YCHUX nepeknagadis
3anexuTb 3HA4YHOK MIPOKD Bif PiBHA NiArOTOBKM BUKMagadiB nepeknagy,
30KpeMa chopMOBaAHOCTI Y HUX METOANYHOI KOMMNETEHTHOCTI.

BucHoBku. Y cTaTTi npoaHaniaoBaHO OCHOBHI MiAX0AW A0 BU3HAYEHHSA
CTPYKTYpU i 3MIiCTy npodeciiHOi KOMMETEHTHOCTI YCHOro nepeknagaya,
3aMpoONOHOBaAHO BWU3HAYEHHS LIEI KOMMETEHTHOCTI Yy MeXax Halloro
pocnigpkeHHs, HaBegeHo komnoHeHTw MKYT. MeTtoto noganblumx po3Bigok €
po3pobka poboyoi Mogeni CTPYKTYypu i 3MICTy METOOUYHOI KOMMETEHTHOCTI
BMKNagada nepeknagy 3 ypaxyBaHHAM KOMMOHEHTHOro cknagy MKYT1.

INiTepaTypa

1.Bonogpko A.M. MeTogmka HaBvaHHA MabyTHIX nepeknagadviB  YCHOro
nocnifoBHOrO HaykoBO-TeXHiYHOro nepeknagy / A. M. Bonogbko // BicHuk KuiBcbkoro
HauioHanbHOro niHreicTM4HOro yHiBepcutety. Cepia : [Neparorika Ta ncuxonoria. —
2018. — Bun. 28. — C. 41-47.

2.3iHykoBa H.B. ®opmyBaHHA haxoBOi KOMMETEHTHOCTI YCHOro nepeknagava:
cyyacHi MmetogornoriyHi nigxoan / H. B. 3iHykoBa // 36ipHUK HaykoBMX npaub
XEepCOHCbKOro Aep)aBHOro yHiBepcuteTy. [eparorivyHi Haykm. —2017. — B. 77(2). — C.
53-60.

3.Komuccapoe B. H. CoBpemeHHOe nepeBogoBefeHue: Yuyeb. nocobue /
B.H. Komuccapos.— M.: P. BanenT, 2011. — 408 c.

4. Jlatbiwes J1. K. CTpykTypa M cogepxaHue NOArOTOBKM MEPEeBOOYMKOB B
s13bIKOBOM BY3e: Y4yebHo-MeToanyeckoe nocobue / J1. K. Natbiwes, B. W. MposoTopos.. —
M.: HBU-TE3AYPYC, 2001. — 136 c.

5.MaHoBa A.H. CoBeplieHcTBOBaHME MNPOdECCUOHANBHOW  KOMMETEHUMN
YCTHOTO MNepeBoAYMKa Ha 3aBepluallleM 3Tarne oby4eHus cpefacTtBamMu MIpoOBOro
MOLENUPOBaHUS. [EneKkTpoHHWMI pecypc]. - Pexum aocTtyny:
https://cyberleninka.ru/article/n/sovershenstvovanie-professionalnoy-kompetentsii-
ustnogo-perevodchika-na-zavershayuschem-etape-obucheniya-sredstvami-igrovogo

6.MopwHeBa E.P. MexgucumnnuHapHble OCHOBbI 6a30BON NMHIBUCTUYECKON
noaroToBKY creumanucTa-nepeBoaymka: aBToped. Ha ConckaHue HayyH. CTENEHU OOKT.
neq. Hayk.: cneu.: 13.00.08 // E.P. MNMopwHeBa. — KasaHb, 2004. — 43 c.

7.YepHoBatnii JI.M. MeTvoauka BMKNagaHHA nepeknagy sk creuianbHOCTi:
nigpyvyHVK Ans BULMX 3aknagiB ocBiTM 3a cneu. MNepeknag / YepHosatum JI.M. —
BiHHuug : Hosa KHura, 2013. — 368 c.

8.leeviuep A. [. [llepeBog Kak aKT MEXKYNbTypHOA KOMMYHuUKauum /
A. [. Wsenuep // AkTyanbHble Npobnembl MeXKynbTypHON KoMMyHUkaumu: C6. cT. — M.:
MIrny, 1999. — C. 180-187.

9.European master’s in translation. Competence framework 2017.
[EnektpoHHun pecypc]. — Pexum pgoctyny: https://ec.europa.eu/info/resources-

ICV 2018: 77.58 279
DOI 10.31494/2412-9208-2019-1-2


http://pedagogy.bdpu.org/
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=Ж69789:Пед.,Псих.
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=Ж69789:Пед.,Псих.
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=Ж69843:Пед.
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=Ж69843:Пед.

Cepisi: [ledazoziyHi Hayku. — Bun.2. — bepdsitcek : BAITY, 2019. — 352 c.

partners/european-masters-translation-emt/european-masters-translation-emt-
explained_en

10. Hurtado A. Albir. La théorie Interprétative de la Traduction, sa place en
traductologie / Hurtado A. Albir // La théorie Interprétative de la Traduction: genese
développement. — Paris: Minard Lettres Modernes, 2005. — P. 163-193.

11. Neubert A. Competence in language, in languages, and in translation /
A. Neubert // Developing Translation Competence. — Amsterdam: John Benjamins,
2000. — P. 3-18.

12. PACTE 2005: Investigating translation competence: conceptual and
methodological issues. [EnekTpoHHMn pecypc]. - Pexum aoctyny:
https://www.erudit.org/frrevues/meta/2005-v50-n2-meta881/011004ar/

13. Pym A. Translation and Text Transfer: An Essay on the Principles of
Intercultural Communication / Anthony Pym. — Frankfurt am Main: P. Lang, 1992. — 228 p.

14. Wilss W. Knowledge and Skills in Translation / W.Wilss. — Amsterdam;
Philadelphia: John Benjamins Pub., 1996. — 259 p.

References

1. Volodko, A. ( 2018). Metodyka navchannia maibutnikh perekladachiv
usnoho poslidovnoho naukovo-tekhnichnoho perekladu [The methodology of teaching
consecutive interpreting of scientific texts to future interpreters], Visnyk Kyivskoho
natsionalnoho linhvistychnoho universytetu. Seriia : Pedahohika ta psykholohiia, 2018,
28, 41-47 [In Ukrainian].

2. Zinukova, N. (2017). Formuvannia fakhovoi kompetentnosti usnoho
perekladacha: suchasni metodolohichni pidkhody [The formation of professional
competence in interpreting: modern scientific approach], Zbirnyk naukovykh prats
Khersonskoho derzhavnoho universytetu. Pedahohichni nauky, 77(2), 53-60 [in
Ukrainian].

3. Komyssarov, V. (2011). Sovremennoe perevodovedenye. Ucheb. posobye
[Modern theory of translation]. Moscow: Valent [in Russian].

4. Latyshev, L. (2001). Struktura y soderzhanye podhotovky perevodchykov v
yazykovom vuze: Uchebno-metodycheskoe posobye [Structure and content of training
translators at language universities]. Moscow: NVY-TEZAURUS [in Russian]

5. Panova, A. (2014). Sovershenstvovanye professyonalnoi kompetentsyy
ustnoho perevodchyka na zavershaiushchem etape obuchenyia sredstvamy yhrovoho
modelyrovanyia [The improvement of interpreter’s professional competence at the final
stage of training by means of game technologies]. Retrieved from
https://cyberleninka.ru/article/n/sovershenstvovanie-professionalnoy-kompetentsii-
ustnogo-perevodchika-na-zavershayuschem-etape-obucheniya-sredstvami-igrovogo [In
Russian]

6. Porshneva, E. (2004). Mezhdystsyplynarniye osnovy  bazovoi
lynhvystycheskoi podhotovky spetsyalysta-perevodchyka. Extended abstract of PhD
dissertation. [Interdisciplinary basis of linguistic training of translators]. Kazan [in
Russian].

7. Chernovaty, L. (2013) Metodyka vykladannia perekladu yak spetsialnosti
[Methodology of Training Future Translators and Interpreters]. Vinnytsia : Nova Knyha
[in Ukrainian].

8. Shveitser, A. (1999). Perevod kak akt mezhkulturnoi kommunykatsyy
[Translation as intercultural communication. Moscow: MHLU [in Russian].

9. European master’s in translation (2017). Competence framework 2017.
Retrieved from https://ec.europa.eu/info/resources-partners/european-masters-
translation-emt/european-masters-translation-emt-explained_en

280 ICV 2018: 77.58
DOI 10.31494/2412-9208-2019-1-2



Haykoei 3anucku BAITY (http://pedagogy.bdpu.org/)

10. Hurtado, A. (2005). La théorie Interprétative de la Traduction, sa place en
traductologie . Paris: Minard Lettres Modernes.

11. Neubert, A. (2000). Competence in Language, in Languages, and in
Translation. In C. Schéffner and B. Adab (Ed.), Developing Translation Competence
(pp.3-18). Amsterdam: John Benjamins.

12. PACTE (2005). Investigating translation competence: conceptual and
methodological issues. Retrieved from https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2005-v50-
n2-meta881/011004ar/

13. Pym, A. (1992). Translation and Text Transfer: An Essay on the Principles
of Intercultural Communication. Frankfurt am Main: P. Lang.

14. Wilss, W. (1996). Knowledge and Skills in Translation. Amsterdam:
Philadelphia. John Benjamins Pub.

AHOTAUIA

Ha cboe200HiwHit deHb akmyarnbHow € npobrema ¢hopmyeaHHsI NPoghecitiHol
KomnemeHmHocmi matibymHix euknadayie ycHo20 nepeknady, 30kpema ix MemooduyHoi
KoMmnemeHmHocmi.  [ns  eu3HayeHHsi  cmpykmypu i 3micmy  MemoOuYHOI
KomremeHmHocmi euknadaya ycHo2o nepeknady HeobxiOHo nobydysamu poboyy
modernb Uoeo npoghecitiHoi kKomnemeHmHocmi. AHania ocmaHHix O0CidKeHb C8id4umsb,
wo ceped Haykosuie Hemae €OUHO20 3a2allbHOMPUUHAMO20 8U3HAYeHHs 3Micmy ma
cKrnadosux Uuiel KoMnemeHmMHOCMI, He3gaxat4u Ha ii Kmo4oey ponb y memoouui
suknadaHHsi nepeknady. ToMy mMemow cmammi € 8u3HayeHHs Cmpykmypu i 3amicmy
npogbecitiHoi KomnemeHmMHocmi yCcHo2o nepeknadaya sik OCHo8U 05151 po3pobku modeni
lio2zo MemoOdu4Hoi komnemeHmHocmi. Mu posansidaemo rnpoghecitiHy KomrnemeHmHicms
yCHO20 rnepeknadaya sIK iHmeepamusHy siKkicmb ¢baxieysi 3 ycHoeo repeknady, sika €
OuHaMi4HUM MoedHaHHAM KO2HimueH020-0ifs1bHICHO20 ma ocobucmicHo-
peghrieKcCUBHO20 KOMMOHEeHmMI8 | nposiensiembcsi 8 20moeHocmi ma 30amHocmi 0o
ycniwHoi peanizayii tioeo npogecitiHoi disinbHOCMi ma caMo800CKOHaNeHHS 8rpodosx
sxummsi. KoeHimugHo-0isinbHICHULU KOMIOHEHM rpogeciliHoi KoMnemeHmHocmi ycHO20
nepeknadaya ekKo4ae npogeciliHi 3HaHHS, HaBUYKU, 6MIHHS ma 30amHocmi, Wo
gidnogidaromp makum ¢haxosuMm KOMMemeHUisM, SIK MPKKynbmypHa, nepeknadaybka
ma  ¢haxoeo-coujanbHa.  OcobucmicHo-pegrekcusHuUll  KOMIMOHEHM  OXOM/IHE
rcuxoghizionoeidHi, MopanbHO-emuYHi,  emMouiliHo-8ornbosi  ocobnusocmi  ycHO20
nepeknadaya ma Uioco 30amHicmb 00 pecpriekcii, Takum 4YuHOM, ocobucmicHo-
pechriekcusHUli  KOMIMOHEHM  8K/OHYae SKOCMI, 6MiHHS ma 30amHocmi, W0
sidrogidatomb  ¢haxosili  ocobucmicHili  KomnemeHuil.  YcniwHe — ¢hopmyeaHHs
npogpecitiHoi KomnemeHmHocmi 8 MalibymHix yCHUX rnepeknadayie 3anexums 3Ha4HO
Miporo 8i0 pigHs ix nidezomosku, 30Kkpema 8i0 cghopmosaHOCMi 8 HUX MemOOUYHOI
KomnemeHmHocmi. lNepcrnekmueoro nodanbuwiux po3sidok € po3pobka poboyoi moderni
cmpykmypu i 3micmy mMemoOu4yHOi KomMrnemeHmHocmi guknadaya ycHo2o nepeknady 3
ypaxyeaHHsIM KOMIOHEeHMHO20 cknady 020 rnpoghecitiHoi KomrnemeHmMHocmi.

Knrouoei cnoea: guknaday  yCHoO20 nepeknady, npogpeciliHa
KoMremeHmHicmb, MemoOu4YyHa KoMremeHmHicmb euknadaya ycHo20 repeknady,
npogpeciliHa KomrnemeHmMHicmb  guknadaya ycHoeo repeknady, npoghecilHa
KoMremeHmHicmb yCHO20 repeknadaya.
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